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Het vierde deel van de gewone zitting van de 
Parlementaire Assemblee van de Raad van Europa vond 
plaats van 8 tot 12 oktober in Straatsburg.

De Parlementaire Assemblee van de Raad van 
Europa (PACE) is een pan-Europese politieke assem-
blee samengesteld uit 648 parlementsleden (324 leden 
en 324 plaatsvervangers), verkozen of aangewezen in 
de Parlementen van de 47 lidstaten van de Raad van 
Europa, die meer dan 800 miljoen Europeanen verte-
genwoordigen. België wordt vertegenwoordigd door 7 
leden en 7 plaatsvervangende leden.

* 
*     *

De volgende verslagen stonden op de agenda van 
deze zitting :

– De besluitvorming van de Parlementaire Assemblee 
versterken wat de bevoegdheden en de stemming betreft 
(Verslag van mevrouw Petra De Sutter, senator)

– De behandeling van Palestijnse minderjarigen in het 
Israëlisch gerechtelijk systeem (Resolutie 2236)

– De buitenlandse financiering van de islam in Europa 
reglementeren, om radicalisering en islamofobie te 
voorkomen (Resolutie 2237)

– Radicalisering van migranten en diasporagemeen-
schappen in Europa (Resolutie 2238) 

– Privé- en gezinsleven : gelijke rechten, ongeacht de 
seksuele geaardheid (Resolutie 2239)

– Nucleaire veiligheid en beveiliging in Europa 
(Resolutie 2241) 

– Onbeperkte toegang van de monitoringsorganen 
voor de mensenrechten van de Raad van Europa en de 
Verenigde Naties tot de lidstaten, inclusief de « grijze 
zones » (Resolutie 2240 en aanbeveling 2140)

– De rol van de nationale parlementen bij het welsla-
gen van de decentraliseringsprocessen (Resolutie 2242)

– Gezinshereniging van vluchtelingen en migranten 
in de lidstaten van de Raad van Europa (Resolutie 2243 
en aanbeveling 2141)

– Migratie vanuit het standpunt van de gelijkheid 
van vrouwen en mannen : vrouwen de middelen geven 

La quatrième partie de la Session ordinaire de 
l’Assemblée parlementaire du Conseil de l’Europe s’est 
tenue à Strasbourg du 8 au 12 octobre 2018.

L’Assemblée parlementaire du Conseil de l’Europe 
(APCE) est une assemblée politique paneuropéenne 
composée de 648 parlementaires (324 représentants et 
324 suppléants), élus ou désignés dans les parlements 
des 47 États membres du Conseil de l’Europe et repré-
sentant plus de 800 millions d’Européens. La Belgique 
est représentée par 7 membres effectifs et 7 membres 
suppléants.

* 
*     *

À l’ordre du jour de cette session figuraient les 
rapports suivants :

– Renforcer le processus décisionnel de l’Assemblée 
parlementaire concernant les pouvoirs et le vote (Rap-
port de Mme Petra De Sutter, sénatrice)

– Le traitement des mineurs palestiniens dans le 
système judiciaire israélien (Résolution 2236)

– Réglementer le financement étranger de l’islam en 
Europe afin de prévenir la radicalisation et l’islamopho-
bie (Résolution 2237)

– Radicalisation des migrants et des communautés 
de diasporas en Europe (Résolution 2238) 

– Vie privée et familiale : parvenir à l’égalité quelle 
que soit l’orientation sexuelle (Résolution 2239)

– La sûreté et la sécurité nucléaires en Europe (Réso-
lution 2241) 

– L’accès illimité des organes de suivi des droits de 
l’homme du Conseil de l’Europe et des Nations Unies 
aux États membres, y compris aux « zones grises » 
(Résolution 2240 et recommandation 2140)

– Le rôle des parlements nationaux pour assurer 
le succès des processus de décentralisation (Réso-
lution 2242)

– Le regroupement familial des réfugiés et des mi-
grants dans les États membres du Conseil de l’Europe 
(Résolution 2243 et recommandation 2141)

– Les migrations sous l’angle de l’égalité entre les 
femmes et les hommes : donner aux femmes les moyens 
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om een essentiële bijdrage te leveren aan de integratie 
(Resolutie 2244)

– Minnelijke schikkingen in het raam van strafrecht-
procedures : de nood aan minimumnormen voor de 
systemen inzake afstand van geding (Resolutie 2245 
en aanbeveling 2142)

– Het neerstorten van het Pools vliegtuig TU-154M 
met de delegatie van de Poolse staat aan boord op 
10 april 2010 op het grondgebied van de Russische 
Federatie (Resolutie 2246)

* 
*     *

De volgende personen hebben de Assemblee tijdens 
de zitting toegesproken :

– De heer Khemaies Jhinaoui, minister van 
Buitenlandse Zaken van Tunesië ;

– Mevrouw Marija Pejčinović Burić, vice-eerstemi-
nister en minister van Buitenlandse en Europese Zaken 
van Kroatië, voorzitter van het Comité van ministers 
van de Raad van Europa ;

– De heer Thorbjørn Jagland, secretaris-generaal van 
de Raad van Europa ;

– Mevrouw Gudrun Mosler-Törnström, voorzitster 
van het Congres van lokale en regionale overheden van 
de Raad van Europa.

* 
*     *

Václav Havel Mensenrechtenprijs 2018

De zesde Václav Havel Mensenrechtenprijs – die 
hulde brengt aan een uitzonderlijke daad van het maat-
schappelijk middenveld om de mensenrechten te verde-
digen – werd toegekend aan het hoofd van het kantoor 
in Grozny van de mensenrechtenorganisatie Memorial 
in Tsjetsjenië, Oyub Titiev (Russische Federatie). 

Oyub Titiev, die sinds januari 2018 gevangen zit, 
leverde een algemeen erkende bijdrage tot de verdedi-
ging van de rechten van de mens in de regio, door de 
misbruiken van de plaatselijke autoriteiten aan te klagen. 

De Václav Havel Mensenrechtenprijs word elk jaar 
door de Assemblee, in partnerschap met de Václav 

d’être des actrices essentielles de l’intégration (Réso-
lution 2244)

– Accords négociés dans le cadre de procédures 
pénales : le besoin de normes minimales pour les sys-
tèmes de renonciation au procès (Résolution 2245 et 
recommandation 2142)

– Le crash de l’avion polonais TU-154M transportant 
la délégation de l’État polonais, le 10 avril 2010 sur le 
territoire de la Fédération de Russie (Résolution 2246)

* 
*     *

Lors de la session, les personnalités suivantes se 
sont adressées à l’Assemblée :

– M. Khemaies Jhinaoui, ministre des Affaires étran-
gères de la Tunisie ;

– Mme Marija Pejčinović Burić, vice-premier mi-
nistre et ministre des Affaires étrangères et européennes 
de la Croatie, présidente du Comité des Ministres du 
Conseil de l’Europe ;

– M. Thorbjørn Jagland, secrétaire général du Conseil 
de l’Europe ;

– Mme Gudrun Mosler-Törnström, présidente du 
Congrès des pouvoirs locaux et régionaux du Conseil 
de l’Europe.

* 
*     *

Prix des droits de l’homme Václav Havel 2018

Le sixième Prix des droits de l’homme Václav Havel – 
qui rend hommage à une action exceptionnelle de la 
société civile pour défendre les droits de l’homme – a 
été décerné au chef du bureau de Grozny du Centre 
Mémorial des droits de l’homme en Tchétchénie, Oyub 
Titiev (Fédération de Russie). 

Oyub Titiev, en détention depuis janvier 2018, a 
apporté une contribution largement reconnue en faveur 
de la défense des droits de l’homme dans la région, en 
dénonçant les abus commis par les autorités locales. 

Le Prix des droits de l’homme Václav Havel est 
décerné chaque année par l’Assemblée en partenariat 
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Havel Bibliotheek en de Stichting Charta 77, toegekend 
om uitzonderlijke daden te belonen van het maatschap-
pelijk middenveld ter verdediging van de rechten van 
de mens in Europa en erbuiten. De prijs bestaat uit een 
geldbedrag van 60 000 euro, een trofee en een diploma. 
Hij wordt toegekend ter nagedachtenis van Václav Havel, 
toneelschrijver, tegenstander van het totalitarisme, ar-
chitect van de Fluwelen Revolutie van 1989, President 
van Tsjechoslowakije en van de Tsjechische Republiek 
en nog steeds een actueel symbool van het verzet tegen 
despotisme.

* 
*     *

De besluitvorming van de Parlementaire Assemblee 
versterken wat de bevoegdheden en de stemming be-
treft (Verslag van mevrouw Petra De Sutter, senator)

Na het debat over de versterking van de besluitvor-
ming van de Parlementaire assemblee wat bevoegdheden 
en de stemming betreft, besliste de Assemblee het ont-
werp van resolutie in het verslag terug te sturen naar de 
Commissie van het reglement en het debat in een latere 
plenaire zitting te houden.

Veel leden menen immers dat het debat nog niet rijp 
genoeg was, aangezien de hoofddoelstelling van het 
verslag het faciliteren van de terugkeer van de Russische 
Federatie in de Assemblee is.

De Assemblee stelt in het verslag voor de coherentie 
te versterken van de procedures om de bevoegdheden 
van de nationale delegaties om substantiële redenen te 
betwisten of opnieuw te onderzoeken, de legitimiteit 
of het gezag van de beslissingen van de Assemblee te 
versterken wanneer zij zich uitspreekt over een betwis-
ting of een nieuw onderzoek van de bevoegdheden, en 
de draagwijdte te beperken van de sancties tegen leden 
van delegaties waarvan de bevoegdheden betwist zijn.

* 
*     *

Toespraak van de heer Khemaies Jhinaoui, minister 
van Buitenlandse Zaken van Tunesië

In zijn toespraak bedankt de heer Khemaies Jhinaoui, 
minister van Buitenlandse Zaken van Tunesië, de Raad 
van Europa voor de kostbare steun aan Tunesië in 
deze periode van democratische overgang en voor het 
verder begeleiden van het land in de uitvoering van de 

avec la Bibliothèque Václav Havel et la Fondation 
Charte 77 pour récompenser des actions exceptionnelles 
de la société civile en faveur de la défense des droits de 
l’homme en Europe et au-delà. Le prix consiste en une 
somme de 60 000 euros, un trophée et un diplôme. Il 
est décerné à la mémoire de Václav Havel, dramaturge, 
opposant au totalitarisme, architecte de la Révolution 
de velours de 1989, président de la Tchécoslovaquie et 
de la République tchèque et symbole toujours actuel de 
l’opposition au despotisme.

* 
*     *

Renforcer le processus décisionnel de l’Assemblée 
parlementaire concernant les pouvoirs et le vote 
(Rapport de Mme Petra De Sutter, sénatrice)

À l’issue du débat sur le renfort du processus décision-
nel de l’Assemblée concernant les pouvoirs et le vote, 
l’Assemblée a décidé de renvoyer le projet de résolution 
figurant dans le rapport à sa Commission du règlement 
et de tenir le débat à une session plénière ultérieure.

En effet, beaucoup de membres estiment que le débat 
n’était pas suffisamment mûr, étant donné que l’objec-
tif principal du rapport est de faciliter la rentrée de la 
Fédération de Russie à l’Assemblée.

Dans le rapport, l’Assemblée propose de renforcer 
la cohérence des procédures de contestation ou de 
réexamen des pouvoirs des délégations nationales pour 
des raisons substantielles, de renforcer la légitimité et 
l’autorité des décisions de l’Assemblée lorsqu’elle se 
prononce sur une contestation ou un réexamen des pou-
voirs, et de restreindre la portée des sanctions encourues 
par les membres des délégations dont les pouvoirs ont 
été contestés.

* 
*     *

Discours de M. Khemaies Jhinaoui, ministre des 
Affaires étrangères de la Tunisie

Dans son discours, M. Khemaies Jhinaoui, ministre 
des Affaires étrangères de la Tunisie, rend hommage au 
Conseil de l’Europe pour le soutien précieux apporté à 
la Tunisie en cette période de transition démocratique et 
pour son engagement à accompagner le pays davantage 
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grondwettelijke bepalingen en van het institutionele en 
juridische hervormingsproces in Tunesië.

De minister verklaart dat zijn land een pioniersrol 
vervult in de Arabische wereld door zijn juridisch en 
institutioneel kader in overeenstemming te brengen met 
dat van de Raad van Europa.

De minister benadrukt dat de hulp van de organisatie 
erg werd geapprecieerd, zowel voor het oprichten van 
nieuwe bestuurlijke instellingen, de hervorming van 
justitie, de corruptiebestrijding, het versterken van de 
persvrijheid, het bestrijden van geweld tegen vrouwen 
als de bescherming van kinderen tegen uitbuiting en 
seksueel misbruik.

De heer Jhinaoui verklaart dat zijn land Europa steeds 
als een ankerpunt heeft beschouwd en dat Tunesië ernaar 
streeft het moderne en democratische maatschappijmo-
del van het continent te volgen, het model van een vrije, 
rechtvaardige en welvarende maatschappij. 

* 
*     *

De behandeling van Palestijnse minderjarigen in 
het Israëlisch gerechtelijk systeem (Resolutie 2236)

In haar resolutie verklaart de Assemblee dat men-
senrechten, en in het bijzonder de rechten van kinderen, 
voor haar steeds een prioriteit geweest zijn. Zij is een 
van zeldzame instellingen die expertise op het vlak van 
kinderrechten en het Midden-Oosten combineert met 
een ruime parlementaire vertegenwoordiging.

Zij oordeelt dat de behandeling van Palestijnse min-
derjarigen in het Israëlisch gerechtelijk systeem een smet 
werpt op het imago van Israël als democratische Staat 
die de mensenrechten en de rechtsstaat respecteert, en 
een hindernis vormt in het vredesproces. Hoewel het cri-
minele gedrag van sommige Palestijnse minderjarigen 
sterk veroordeeld moet worden, kan niemand, en zeker 
geen kind, ontzet worden van zijn mensenrechten, wat 
hij ook gedaan heeft, en niets kan een slechte behande-
ling van kinderen rechtvaardigen. 

Zonder een standpunt in te nemen over het onderlig-
gende conflict, vraagt de Assemblee de Israëlische over-
heid om samen te werken met UNICEF, het Internationale 
Rode Kruiscomité en het maatschappelijk middenveld, 
teneinde wetten, praktijken en gedragingen te wijzigen 
zodat de rechten van Palestijnse minderjarigen volledig 

dans la mise en œuvre des dispositions constitutionnelles 
et dans le processus de réforme du cadre institutionnel 
et juridique tunisien.

Le ministre déclare que son pays a fait preuve d’un 
esprit pionnier dans le monde arabe en engageant l’har-
monisation de son cadre juridique et institutionnel avec 
celui du Conseil de l’Europe.

Le ministre souligne que l’aide de l’organisation a 
été très appréciée, qu’il s’agisse de la mise en place de 
nouvelles instances de gouvernance, la réforme de la 
justice, la lutte contre la corruption, la consolidation 
de la liberté de la presse, la lutte contre la violence à 
l’égard des femmes ou la protection des enfants contre 
l’exploitation et les abus sexuels.

M. Jhinaoui déclare que son pays a toujours considéré 
l’Europe comme un port d’ancrage et que la Tunisie 
aspire à suivre le modèle de société moderne et démo-
cratique du continent, un modèle de société libre, juste 
et prospère. 

* 
*     *

Le traitement des mineurs palestiniens dans le sys-
tème judiciaire israélien (Résolution 2236)

Dans sa résolution, l’Assemblée souligne qu’elle a 
toujours fait de la défense des droits humains, et en 
particulier des droits de l’enfant, une priorité. Elle est 
l’une des rares structures qui combine une expertise sur 
les droits de l’enfant et le Proche-Orient avec une large 
représentation parlementaire.

Elle estime que le traitement des mineurs palesti-
niens dans le système de justice israélien ternit l’image 
d’Israël en tant qu’État démocratique qui respecte les 
droits humains et l’État de droit, et constitue un obstacle 
au processus de paix. Bien que le comportement criminel 
de certains mineurs palestiniens doive être fermement 
condamné, personne, et surtout pas un enfant, ne doit 
être déchu de ses droits humains, quoi qu’il ait fait, 
et rien ne justifie les mauvais traitements infligés à 
un enfant.

Sans prendre position dans le conflit sous-jacent, 
l’Assemblée appelle les autorités israéliennes à travailler 
avec l’UNICEF, le Comité international de la Croix-
Rouge et la société civile en vue de modifier les lois, la 
pratique et les attitudes, de manière à pleinement proté-
ger les droits des mineurs palestiniens dans le système 
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worden beschermd in het Israëlisch gerechtelijk systeem. 
De Assemblee is bereid de Knesset en de Palestijnse 
overheid hierbij te helpen. 

Ten slotte vraagt de Assemblee de Israëlische en 
Palestijnse overheden om kinderen en jongeren van hun 
gemeenschappen op te voeden in geweldloze manieren 
om een einde te maken aan de conflicten en een nieuwe 
impuls te geven aan het vredesproces. 

* 
*     *

Gezamenlijk debat

De buitenlandse financiering van de islam in Europa 
reglementeren, om radicalisering en islamofobie te 
voorkomen (Resolutie 2237)

Radicalisering van migranten en diasporagemeen-
schappen in Europa (Resolutie 2238)

De Assemblee vraagt de lidstaten van de Raad van 
Europa om radicalisering te bestrijden door een einde 
te maken aan iedere buitenlandse financiering van de 
islam wanneer met objectieve criteria bewezen is dat zij 
onder het mom van de islam gebruikt wordt voor een 
nationale politieke expansie naar andere Staten. 

De Assemblee oordeelt echter dat een volledig verbod 
op buitenlandse financiering onredelijk en overbodig is 
in een democratische maatschappij. Zij voegt eraan toe 
dat niet elke buitenlandse financiering van een eredienst 
op zich problematisch is. Zij kan integendeel bijdragen 
tot interreligieuze dialoog of tot meer openheid in de 
eredienst. 

De Assemblee verklaart echter dat de Staten pogin-
gen van buitenlandse organisaties om een parallelle 
maatschappij op te richten, moeten verwerpen. De in-
spanningen moeten gericht zijn op maatregelen die de 
transparantie bevorderen. 

De Assemblee is van oordeel dat alle godsdiensten 
op gelijke voet moeten worden behandeld en de getrof-
fen maatregelen mogen de moslimgemeenschap in het 
algemeen niet verdacht maken, wat de islamofobie in 
de hand zou kunnen werken. In het algemeen roept de 
Assemblee de lidstaten op om de strijd tegen islamofobie 
op te voeren, omdat deze op zich ook een voedingsbo-
dem kan vormen voor radicalisering. 

In haar resolutie over de bestrijding van radicalisering 
van migranten roept de Assemblee op om maatregelen te 

de justice israélien. L’Assemblée se dit prête à aider la 
Knesset et les autorités palestiniennes à cette fin.

Enfin, l’Assemblée appelle les autorités israéliennes 
et palestiniennes à éduquer les enfants et les jeunes de 
leurs communautés à des approches non violentes pour 
mettre fin aux conflits, en vue de redonner un nouvel 
élan au processus de paix.

* 
*     *

Débat conjoint

Réglementer le financement étranger de l’islam en 
Europe afin de prévenir la radicalisation et l’islamo-
phobie (Résolution 2237)

Radicalisation des migrants et des communautés de 
diasporas en Europe (Résolution 2238)

L’Assemblée exhorte les États membres du Conseil 
de l’Europe à lutter contre la radicalisation en mettant 
un terme à tout financement étranger de l’islam lorsqu’il 
est prouvé, par des critères objectifs, qu’il est utilisé en 
vue d’une expansion politique nationale vers d’autres 
États sous couvert de l’islam.

Cependant, l’Assemblée déclare qu’une interdiction 
générale de tout financement étranger est déraison-
nable et non nécessaire dans une société démocratique. 
Elle ajoute que tout financement étranger d’un culte 
n’est pas, en lui-même, problématique. Il peut, bien au 
contraire, contribuer au discours interreligieux ou à 
l’exercice d’un culte ouvert.

L’Assemblée déclare toutefois que les États doivent 
rejeter les tentatives des organisations étrangères de 
mettre en place une société parallèle. Les efforts doivent 
être concentrés sur des mesures visant à promouvoir la 
transparence.

L’Assemblée estime que toutes les religions doivent 
être traitées sur un pied d’égalité et les mesures prises 
ne doivent pas placer la communauté musulmane dans 
une suspicion générale qui pourrait conduire à l’islamo-
phobie. D’une manière générale, l’Assemblée appelle 
les États membres à accentuer leur lutte contre l’isla-
mophobie, qui peut elle-même être un terreau propice 
à la radicalisation.

Dans sa résolution sur la lutte contre la radicalisation 
des migrants, l’Assemblée appelle à des politiques qui 
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nemen ten voordele van opleiding en maatschappelijke 
inclusie, en die de voordelen van de diversiteit in de verf 
zetten. Zij benadrukt dat het belangrijk is om isolement 
en gevoelloosheid tegen te gaan. 

* 
*     *

Mededeling van het Comité van ministers door me-
vrouw Marija Pejčinović Burić, vice-eersteminister 
en minister van Buitenlandse en Europese Zaken van 
Kroatië, voorzitster van het Comité van ministers 
van de Raad van Europa

Mevrouw Marija Pejcinovic Buric, vice-eerste min-
ster en minister van Buitenlandse en Europese Zaken 
van Kroatië, en Voorzitster van het Comité van ministers 
van de Raad van Europa, verklaart dat dit Comité vast-
beraden is om een constructieve dialoog en een nauwe 
samenwerking met de Assemblee te behouden. Door 
onze inspanningen te bundelen zullen wij de huidige 
uitdagingen kunnen aangaan en de mensenrechten, de 
democratie en de rechtsstaat in Europa beschermen. 
Het is belangrijk om respect te hebben voor de respec-
tieve rollen van de sleutelinstellingen van de Raad van 
Europa. Wij moeten duidelijk zijn over de specifieke rol-
len, de rechten en de voorrechten van de twee statutaire 
organen van de Organisatie. 

De voorzitster van het Comité van ministers vermeldt 
ook verschillende beleidsvraagstukken en evenemen-
ten in het kader van het Kroatische voorzitterschap. 
Spreekster kondigt meer bepaald een conferentie op 
hoog niveau aan op 15 en 16 oktober in Šibenik, over 
« Strengthening transparency and accountability to 
ensure integrity : united against corruption » en een par-
lementaire conferentie op 6 november in Dubrovnik over 
« Building democratic security in the Mediterranean : 
common challenges, shared responsibility ».

* 
*     *

Privé- en gezinsleven : gelijke rechten ongeacht de 
seksuele geaardheid (Resolutie 2239)

De Assemblee geeft aan dat het essentieel is dat de 
Europese Staten een einde maken aan de discriminatie 
waarvan volwassenen en kinderen uit regenbooggezin-
nen het slachtoffer zijn en roept op elke ongerechtvaar-
digde verschillende behandeling in het privé en gezins-
leven op basis van seksuele geaardheid weg te werken. 

favorisent l’éducation, l’inclusion sociale et soulignent 
les avantages de la diversité. Elle souligne qu’il est im-
portant d’empêcher l’isolement, l’absence de sentiment.

* 
*     *

Communication du Comité des ministres par 
Mme Marija Pejčinović Burić, vice-premier ministre 
et ministre des Affaires étrangères et européennes 
de la Croatie, présidente du Comité des ministres du 
Conseil de l’Europe

Mme Marija Pejcinovic Buric, vice-premier ministre 
et ministre des Affaires étrangères et européennes de 
la Croatie, et présidente du Comité des ministres du 
Conseil de l’Europe, déclare que le Comité des ministres 
est déterminé à poursuivre un dialogue constructif et 
une coopération étroite avec l’Assemblée. C’est en unis-
sant nos efforts que nous pourrons répondre aux défis 
actuels et protéger les droits de l’homme, la démocratie 
et l’État de droit en Europe. Elle souligne l’importance 
de respecter les rôles importants joués respectivement 
par les institutions clés du Conseil de l’Europe. Il faut 
être clair sur le rôle spécifique, les droits et les privilèges 
des deux organes statutaires de l’Organisation.

La présidente du Comité des ministres évoque égale-
ment plusieurs questions politiques ainsi que les évène-
ments organisés dans le cadre de la présidence croate. 
Elle annonce notamment la tenue d’une conférence à 
haut niveau les 15 et 16 octobre à Šibenik, sur « Ren-
forcer la transparence et la responsabilité pour assurer 
l’intégrité : unis contre la corruption », ainsi qu’une 
Conférence parlementaire qui se tiendra à Dubrovnik 
le 6 novembre sur le « Renforcement de la sécurité 
démocratique en Méditerranée : défis communs, res-
ponsabilité partagée ».

* 
*     *

Vie privée et familiale : parvenir à l’égalité quelle 
que soit l’orientation sexuelle (Résolution 2239)

L’Assemblée déclare qu’il est essentiel que les États 
européens surmontent la discrimination dont sont 
victimes les adultes et les enfants dans les familles arc-
en-ciel et appelle à l’élimination de toute différence de 
traitement injustifiée dans le domaine de la vie privée 
et familiale fondée sur l’orientation sexuelle.
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De Assemblee bevestigt dat de juridische stelsels 
moeten erkennen dat in heel Europa koppels van het-
zelfde geslacht of andere regenbooggezinnen voorkomen 
en dat zij dezelfde behoeften hebben als elk ander gezin.

In de resolutie benadrukt de Assemblee dat de 
Staten hun wetten en grondwet moeten afstellen op de 
rechtspraak van het Europees Hof van de rechten van 
de mens, waarbij een specifiek juridisch kader wordt 
gewaarborgd voor partners van hetzelfde geslacht. Dat 
kader moet voorzien in de erkenning en bescherming 
van partners van hetzelfde geslacht en van hun verbin-
tenissen en in dezelfde rechten inzake huuroverdracht 
en ziekteverzekering. 

De Assemblee geeft aan dat partners van hetzelfde 
geslacht, zonder enige discriminatie, ook toegang moe-
ten hebben tot rechten betreffende de woonplaats, het 
burgerschap, gezinshereniging, medische zorg, eigen-
dom en erfenis. De ouders en de kinderen uit regen-
booggezinnen moeten ook zonder enige discriminatie 
hun rechten kunnen uitoefenen inzake ouderlijk gezag, 
adoptie, erkenning van kinderen en medisch begeleide 
voortplanting.

Tot slot spoort de Assemblee de Staten aan om vast-
beraden te werken aan de bestrijding van vooroordelen 
over seksuele geaardheid of genderidentiteit en roept 
op om regenbooggezinnen in onze samenleving te aan-
vaarden en te respecteren.

Tijdens het debat feliciteert senator Piet De Bruyn, 
algemeen rapporteur over de rechten van de LGBTI, de 
rapporteur voor zijn uitstekend verslag. Spreker bena-
drukt dat de leden van de Assemblee allemaal gewonnen 
zijn voor het idee om gelijke rechten in onze samenleving 
aan te moedigen en te beschermen, maar men moet 
erkennen dat de concrete uitvoering van dit beginsel 
nog te wensen overlaat in de lidstaten. Het is duidelijk 
dat binnen de Europese landen regenbooggezinnen op 
verschillende manieren worden behandeld.

Het recht op eerbiediging van het privé en gezinsleven 
staat in artikel 8 van het Europees Verdrag tot bescher-
ming van de rechten van de mens, maar de vooruitgang 
ter zake verloopt traag. De juridische verschillen hebben 
niet louter betrekking op de erkenning van verbintenis-
sen tussen mensen van hetzelfde geslacht, maar ook op 
de toegang tot fundamentele rechten. Spreker geeft aan 
dat het verslag en de resolutie over het dagelijks leven 
van regenbooggezinnen gaan. Momenteel groeien heel 
wat kinderen op bij ouders van hetzelfde geslacht ; zij 
hebben recht op erkenning van hun relatie met hun 

L’Assemblée affirme que les systèmes juridiques 
doivent reconnaître que les couples de même sexe, tout 
comme d’autres familles arc-en-ciel, existent dans toute 
l’Europe et ont les mêmes besoins que n’importe quelle 
autre famille.

Dans sa résolution, l’Assemblée souligne que les États 
doivent aligner leurs lois et constitutions sur la jurispru-
dence de la Cour européenne des droits de l’homme en 
garantissant aux partenaires de même sexe un cadre 
juridique spécifique prévoyant la reconnaissance et la 
protection des partenaires de même sexe et leurs unions, 
et les mêmes droits en matière de transmission de bail 
et de couverture d’assurance maladie.

L’Assemblée estime que les partenaires de même 
sexe doivent également avoir accès sans discrimination 
aux droits concernant la résidence, la citoyenneté, le 
regroupement familial, les soins médicaux, la propriété 
et l’héritage. Les parents et les enfants des familles 
arc-en-ciel devraient également pouvoir exercer leurs 
droits sans discrimination en matière d’autorité paren-
tale, d’adoption, de reconnaissance des enfants et de 
procréation médicalement assistée.

Enfin, l’Assemblée exhorte les États à œuvrer avec 
détermination pour combattre les préjugés sur les 
questions d’orientation sexuelle ou d’identité de genre, 
et appelle à l’acceptation et au respect des familles arc-
en-ciel au sein de nos sociétés.

Dans le débat, le sénateur Piet De Bruyn, rapporteur 
général sur les droits des personnes LGBTI, félicite le 
rapporteur pour son excellent rapport. Il souligne que, 
en tant que membres de l’Assemblée, nous soutenons 
tous l’idée de promouvoir et protéger l’égalité dans 
nos sociétés, mais qu’il faut reconnaître que la mise en 
œuvre concrète de ce principe laisse encore à désirer 
dans les États membres. Il est clair qu’il y a une diversité 
des approches vis-à-vis des familles arc-en-ciel au sein 
des pays européens.

Le droit au respect de la vie privée et familiale figure 
à l’article 8 de la Convention européenne des droits de 
l’homme, mais les progrès sont lents en la matière. Les 
différences juridiques ne concernent pas seulement la 
reconnaissance des partenariats entre personnes du 
même sexe mais aussi l’accès aux droits fondamentaux. 
L’orateur déclare que le rapport et la résolution traitent 
du quotidien des familles arc-en-ciel. De nombreux en-
fants grandissent aujourd’hui avec des parents de même 
sexe ; ils ont le droit de voir reconnaitre leur relation 
avec leurs parents et d’être protégés. Cela est essentiel. 
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ouders en op bescherming. Dat is essentieel. Een recente 
studie toont aan dat het de samenleving is – en niet de 
ouders – die de rechten van die kinderen aantast omdat 
ze diversiteit verwerpt. Spreker hoopt dat de resolutie 
zal worden goedgekeurd door een ruime meerderheid 
want ze treft de kern van de waarden van de Raad van 
Europa omdat ze de lidstaten verzoekt het leven van zijn 
burgers te beschermen en discriminatie weg te werken.

* 
*     *

Onbeperkte toegang van de monitoringsorganen 
voor de mensenrechten van de Raad van Europa 
en de Verenigde Naties tot de lidstaten, inclusief de 
« grijze zones » (Resolutie 2240 en aanbeveling 2140)

De Assemblee herinnert eraan dat de lidstaten moeten 
samenwerken met de monitoringsmechanismen inzake 
de mensenrechten, met inbegrip van de mechanismen 
van de Raad van Europa en van de Verenigde Naties en 
hen de toegang tot hun grondgebied moet waarborgen.

De Assemblee is verheugd over de situaties waarin 
die monitoringsorganen toegang hebben gekregen tot 
de grijze zones (met andere woorden de grondgebie-
den die onder het toezicht van feitelijke autoriteiten 
staan) en vermeldt meer bepaald de bezoeken van het 
Europees Comité voor de preventie van marteling (CPT) 
in Transnistrië en in Abchazië. De activiteiten van de 
monitoringsorganen voor de mensenrechten in gebieden 
die onder het toezicht staan van feitelijke autoriteiten, 
zijn volgens het internationaal recht echter geen erken-
ning van de legitimiteit van die autoriteiten. 

In de resolutie spoort de Assemblee een benadering 
aan waarbij de Staten verondersteld worden in te stem-
men met het bezoek van monitoringsorganen voor de 
mensenrechten, wanneer er een vermoeden van grove 
schendingen van de fundamentele mensenrechten en de 
menselijke waardigheid zou bestaan. 

Tot slot verzoekt de Assemblee dat het Comité van 
ministers een dringend debat voert telkens als een moni-
toringsorgaan voor de mensenrechten van de Raad van 
Europa de toegang tot een lidstaat wordt geweigerd of 
enkel wordt toegelaten onder voorwaarden die politiek 
onaanvaardbaar zijn met het mandaat van het orgaan.

* 
*     *

Une étude récente démontre que c’est la société – et non 
les parents – qui porte atteinte aux droits de ces enfants 
parce qu’elle refuse la diversité. Le sénateur espère que 
la résolution sera adoptée à une large majorité, car elle 
touche le cœur des valeurs du Conseil de l’Europe en 
demandant aux États membres de protéger la vie de leurs 
citoyens et d’éliminer les discriminations.

* 
*     *

L’accès illimité des organes de suivi des droits de 
l’homme du Conseil de l’Europe et des Nations Unies 
aux États membres, y compris aux « zones grises » 
(Résolution 2240 et recommandation 2140)

L’Assemblée rappelle l’obligation des États membres 
de coopérer avec les mécanismes de suivi des droits de 
l’homme, y compris ceux du Conseil de l’Europe et des 
Nations Unies, et de leur garantir l’accès à leur territoire.

L’Assemblée se félicite des situations dans lesquelles 
ces organes de suivi ont eu accès aux zones grises (c’est-
à-dire aux territoires qui sont sous le contrôle d’autorités 
de fait), en citant notamment les visites effectuées par 
le Comité européen pour la prévention de la torture 
(CPT) en Transnistrie en en Abkhazie. Toutefois, les 
activités des organes de suivi des droits de l’homme 
qui concernent les territoires placés sous le contrôle 
d’autorités de fait, ne constituent pas une reconnaissance 
en droit international de la légitimité de ces autorités. 

Dans sa résolution, l’Assemblée préconise une ap-
proche selon laquelle les États sont présumés consentir 
aux visites d’organes de suivi des droits de l’homme 
dans des cas où il existe des raisons de penser que de 
graves violations des droits de l’homme fondamentaux 
et de la dignité humaine ont été commises.

Enfin, l’Assemblée appelle le Comité des ministres à 
procéder à un débat d’urgence chaque fois que l’accès à 
un État membre est refusé à un organe de suivi des droits 
de l’homme du Conseil de l’Europe ou est uniquement 
autorisé à des conditions qui sont politiquement inac-
ceptables avec le mandat de cet organe.

* 
*     *
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Nucleaire veiligheid en beveiliging in Europa 
(Resolutie 2241) 

De Assemblee stelt een reeks maatregelen voor die 
de regeringen zouden moeten nemen om de veiligheid 
van kerncentrales in Europa te verbeteren en de kans op 
ongelukken of terroristische aanslagen tot een minimum 
te beperken.

De Assemblee verklaart dat de Europese burgers de 
garantie moeten krijgen dat zij effectief beschermd zijn 
tegen een nucleair ongeval, ongeacht of dit nu veroor-
zaakt wordt door kwaadwillige handelingen of door het 
falen van het systeem.

In haar resolutie vraagt de Assemblee :

– frequentere veiligheidsonderzoeken voor reactoren 
ouder dan veertig jaar ;

– sterkere en onafhankelijkere nationale regelgevende 
instanties op nucleair gebied ;

– versterking van de fysieke bescherming van reacto-
ren en opslagbassins voor verbruikte splijtstof ;

– maatregelen om te voorkomen dat drones over de 
nucleaire infrastructuur vliegen ;

– een uitgebreide beschermingszone rond kern-
centrales ;

– betere voorlichting van de plaatselijke bevolking 
over de paraatheid in noodsituaties, ook in grensover-
schrijdende situaties.

De Assemblee dringt er bij de Wit-Russische autori-
teiten op aan geen exploitatievergunning af te leveren 
voor de kerncentrale van Ostrovets, die momenteel op 
45 kilometer van de hoofdstad van buurland Litouwen 
wordt gebouwd, zonder dat aan bepaalde internati-
onale veiligheidsnormen wordt voldaan. Ze spreekt 
eveneens haar bezorgdheid uit over de bouw van de 
kerncentrale van Akkuyu in een uiterst aardbevings-
gevoelig gebied in Turkije, op slechts 85 kilometer van 
de Cypriotische grens.

*
*     *

La sûreté et la sécurité nucléaires en Europe (Réso-
lution 2241) 

L’Assemblée définit une série de mesures que les gou-
vernements devraient prendre pour améliorer la sécurité 
des centrales nucléaires en Europe – et minimiser le 
risque d’accidents ou d’attaques terroristes.

L’Assemblée déclare que les citoyens européens 
doivent avoir l’assurance qu’ils sont efficacement pro-
tégés contre un accident nucléaire, qu’il soit dû à un 
acte de malveillance ou à une défaillance du système.

Dans sa résolution, l’Assemblée demande :

– des examens de sûreté plus fréquents pour les réac-
teurs de plus de quarante ans ;

– des régulateurs nucléaires nationaux plus forts et 
plus indépendants ;

– le renforcement de la protection physique des 
réacteurs et des piscines de combustible nucléaire usé ;

– des mesures pour empêcher les drones de survoler 
l’infrastructure nucléaire ;

– une zone de protection élargie autour des centrales 
nucléaires ;

– une meilleure information des populations locales 
sur la préparation aux situations d’urgence – y compris 
dans les situations transfrontalières.

L’Assemblée exhorte les autorités du Bélarus à ne pas 
délivrer d’autorisation d’exploitation pour la centrale 
nucléaire d’Ostrovets, actuellement en construction à 
45 kilomètres de la capitale de la Lituanie voisine, sans le 
respect de certaines normes internationales de sécurité. 
Elle se dit également préoccupée par la construction 
de la centrale nucléaire d’Akkuyu, dans une région de 
Turquie à forte sismicité, à seulement 85 kilomètres de 
la frontière chypriote.

*
*     *
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Vragen- en antwoordenronde met de heer Thorbjørn 
Jagland, secretaris-generaal van de Raad van Europa

Als antwoord op een vraag van een parlementslid 
over de voortdurende weigering van Rusland om zijn 
bijdrage aan de begroting te betalen, waarschuwt de 
secretaris-generaal dat als Rusland de organisatie zou 
verlaten, zijn burgers geen toegang meer zouden heb-
ben tot het Europees Hof voor de rechten van de mens. 
De heer Jagland zegt dat dit een ernstige achteruitgang 
voor de mensenrechten in Rusland zou betekenen. Hij 
verwijst daarbij naar de vele mensenrechtenzaken die 
door Russische gedetineerden voor het Hof zijn gebracht 
en die aanzienlijk hebben bijgedragen tot een forse 
verbetering van de detentieomstandigheden en tot een 
daling van het aantal gedetineerden in het land.

Gevraagd naar de kans dat er in januari opnieuw een 
Russische delegatie in de Assemblee zetelt, antwoordt de 
secretaris-generaal dat dit scenario onwaarschijnlijk is. 
Dit zou ook betekenen dat er geen bijdrage van Rusland 
aan de begroting zou zijn en de heer Jagland geeft aan dat 
hij hiermee rekening moet houden bij de voorbereiding 
van de volgende begroting.

Op de vraag hoe hij de betrekkingen tussen de 
Assemblee en het Comité van ministers kan helpen ver-
beteren, antwoordt de heer Jagland dat hij zijn bijzondere 
rol kan gebruiken om deze twee organen zijn eerlijke 
visie te geven op het Verdrag tot bescherming van de 
rechten van de mens en het Statuut van de Organisatie.

Andere kwesties zijn onder meer de uitlevering 
van Turkse leraren uit Moldavië, het besluit van het 
Bulgaarse Hooggerechtshof om het Verdrag van Istanbul 
ter bescherming van vrouwen tegen geweld ongrond-
wettelijk te verklaren, de spanningen tussen Armenië 
en Azerbeidzjan en de detentieomstandigheden in de 
Hongaarse gevangenissen.

In zijn conclusie dringt de heer Jagland er bij de parle-
mentsleden op aan niet in de valkuil van het pessimisme 
te trappen en roept hij hen op het Europees Hof voor 
de rechten van de mens en het stelsel van zijn verdrag 
te verdedigen, die bedoeld zijn om de burgers van alle 
lidstaten te beschermen.

*
*     *

Séance de questions-réponses avec M. Thorbjørn 
Jagland, secrétaire général du Conseil de l’Europe

Répondant à une question d’un parlementaire 
concernant le refus persistant de la Russie de verser sa 
contribution au budget, le secrétaire général avertit que, 
si la Russie devait quitter l’Organisation, ses citoyens 
ne bénéficieraient plus de l’accès à la Cour européenne 
des droits de l’homme. M. Jagland déclare que ce serait 
un revers cuisant pour les droits de l’homme en Russie, 
citant les nombreuses affaires relatives aux droits de 
l’homme portées par des détenus russes devant la Cour 
qui ont largement contribué à une amélioration majeure 
des conditions de détention et à une chute du nombre de 
détenus dans le pays.

Questionné sur les chances qu’une délégation russe 
siège à nouveau à l’Assemblée en janvier prochain, le 
secrétaire général répond que cela est peu probable. Cela 
impliquerait aussi qu’il n’y aurait pas de versements de 
la Russie au budget, et M. Jagland indique qu’il doit en 
tenir compte lors de la préparation du prochain budget.

Interrogé sur la manière dont il pourrait aider à amé-
liorer les relations entre l’Assemblée et le Comité des 
ministres, M. Jagland répond qu’il pourrait user de son 
rôle spécial pour donner à ces deux organes son point 
de vue honnête concernant la Convention des droits de 
l’homme et le Statut de l’Organisation.

D’autres questions concernent l’extradition des ensei-
gnants turcs de Moldova, la décision de la Cour suprême 
bulgare de déclarer anticonstitutionnelle la Convention 
d’Istanbul visant à protéger les femmes de la violence, 
les tensions entre l’Arménie et l’Azerbaïdjan et les 
conditions de détention dans les prisons hongroises.

Dans sa conclusion, M. Jagland exhorte les parle-
mentaires à ne pas tomber dans le piège du pessimisme 
et les appelle à défendre la Cour européenne des droits 
de l’homme et le système de sa convention, qui sont là 
pour protéger les citoyens de tous les États membres.

*
*     *
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De rol van de nationale parlementen bij het welslagen 
van de decentralisatieprocessen (Resolutie 2242)

De Assemblee bevestigt opnieuw de sleutelrol van de 
decentralisatie bij het waarborgen van een betere afstem-
ming van de overheidsdiensten op de lokale behoeften, 
het bevorderen van een verantwoordelijke uitoefening 
van de bevoegdheden en het versterken van het vertrou-
wen in de overheid.

De Assemblee is echter van mening dat sommige 
decentralisatieprocessen hun doelstellingen niet hebben 
bereikt als gevolg van gebrekkige raadpleging van de 
burgers of onvoldoende of te weinig deconcentratie van 
de bevoegdheden.

In haar resolutie roept de Assemblee de nationale, 
federale en regionale parlementen op om de parlementen 
vanaf het begin en in alle stadia van het proces te betrek-
ken bij het ontwerp en de uitvoering van de hervormin-
gen met het oog op decentralisatie, met inbegrip van 
follow-up en evaluatie. Er moeten maatregelen worden 
genomen om ervoor te zorgen dat decentralisatieprojec-
ten na de stemming worden uitgevoerd zoals gepland, in 
het belang van de betrokken bevolkingsgroepen en met 
volledige inachtneming van de nationale constitutionele 
orde en de rechtsstaat, en dat zij niet zonder gegronde 
redenen kunnen worden geannuleerd in geval van een 
wijziging van de parlementaire meerderheid.

De Assemblee is van mening dat het rechtskader 
voldoende waarborgen moet bieden om de lokale over-
heden in staat te stellen hun bevoegdheden doeltreffend 
en soepel uit te oefenen en het reglementaire kader moet 
versterken dat nodig is om de financiële stabiliteit van 
de lokale en regionale overheden te waarborgen.

In het debat verklaart mevrouw Gudrun Mosler-
Törnström, voorzitter van het Congres van Lokale en 
Regionale overheden van de Raad van Europa, dat het 
Congres, dat bestaat uit burgemeesters en gemeente-
raadsleden, de parlementsleden net zozeer nodig heeft 
als de Assemblee de lokale en regionale afgevaardigden 
nodig heeft om een decentralisatiebeleid te voeren dat 
aan de behoeften van de burgers beantwoordt. Dit is de 
synergie die ons in staat stelt de democratie in Europa te 
versterken en de verleiding tegen te gaan van een hercen-
tralisatie, die alleen maar een stap achteruit is. Dit vergt 
de dagelijkse aandacht van alle betrokkenen, want de 
democratie zal zich niet zelf beschermen. Decentralisatie 
hangt rechtstreeks samen met een sterke interactie en 
samenwerking tussen alle partijen die bij het proces 
betrokken zijn en tussen de parlementaire commissies 

Le rôle des parlements nationaux pour assurer le 
succès des processus de décentralisation (Réso-
lution 2242)

L’Assemblée réaffirme le rôle clé de la décentralisa-
tion pour assurer une meilleure réactivité des services 
publics aux besoins locaux, promouvoir l’exercice res-
ponsable du pouvoir et renforcer la confiance à l’égard 
des autorités publiques.

L’Assemblée estime cependant que certains processus 
de décentralisation n’ont pas réussi à atteindre leurs 
objectifs déclarés en raison d’une consultation inadé-
quate des citoyens ou d’une dévolution insuffisante ou 
trop réduite des compétences.

Dans sa résolution, l’Assemblée demande aux 
parlements nationaux, fédéraux et régionaux de faire 
participer les parlements à l’élaboration et à la mise en 
œuvre des réformes de décentralisation dès le début et 
à toutes les étapes du processus, y compris le suivi et 
l’évaluation. Il faut prendre des mesures pour garantir 
qu’une fois votés, les projets de décentralisation soient 
mis en œuvre comme prévu, dans l’intérêt des popu-
lations concernées et dans le respect scrupuleux de 
l’ordre constitutionnel national et de l’État de droit, 
et ne puissent être annulés sans justification en cas de 
changement de majorité parlementaire.

Selon l’Assemblée, le cadre légal doit mettre en place 
des garanties adéquates pour permettre aux collectivités 
locales d’exercer leurs pouvoirs efficacement et sans 
heurts, et renforcer le cadre règlementaire requis pour 
assurer la stabilité financière des collectivités locales 
et régionales.

Dans le débat, Mme Gudrun Mosler-Törnström, pré-
sidente du Congrès des pouvoirs locaux et régionaux du 
Conseil de l’Europe, déclare que le Congrès, composé 
de maires et de membres des conseils municipaux, a 
autant besoin des parlementaires que l’Assemblée a 
besoin d’élus locaux et régionaux pour mener à bien des 
politiques de décentralisation qui répondent aux besoins 
des citoyens. C’est par cette synergie que l’on réussit à 
renforcer la démocratie en Europe et à contrer les tenta-
tions de recentralisation qui ne sont qu’un pas en arrière. 
Cela exige une attention quotidienne de tous les acteurs 
concernés, car la démocratie ne se protégera pas d’elle-
même. La décentralisation est directement liée à une 
forte interaction et coopération entre toutes les parties 
prenantes impliquées dans le processus, ainsi qu’entre 
les commissions parlementaires et les représentants 
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en de vertegenwoordigers van lokale overheden. Het is 
de kwaliteit van deze interactie waar we ons op moeten 
richten. Spreekster benadrukt dat men behoefte heeft 
aan wederzijds respect tussen alle actoren, doeltreffend 
overleg, openheid en transparantie in een geest van 
multilevel governance.

*
*     *

Samengevoegd debat

Gezinshereniging van vluchtelingen en migranten in 
de lidstaten van de Raad van Europa (Resolutie 2243 
en aanbeveling 2141)

Migratie vanuit het standpunt van de gelijkheid van 
vrouwen en mannen : vrouwen de middelen geven om 
een essentiële bijdrage te leveren aan de integratie 
(Resolutie 2244)

De Assemblee onderstreept dat iedereen recht heeft 
op een gezinsleven, ook vluchtelingen en migranten, 
en verzoekt de lidstaten een gemeenschappelijke koers 
vast te leggen voor de tenuitvoerlegging van het recht 
op gezinshereniging. Hij meent dat men gezinnen niet 
uit elkaar mag halen en ze beletten zich na een vaak ge-
vaarlijke vlucht uit hun land van herkomst te herenigen. 

De Assemblee onderstreept dat mensen die op de 
vlucht zijn voor vervolging of oorlog recht hebben op 
internationale bescherming, alsook de leden van hun 
gezin waarvan ze gescheiden zijn. De staten moeten 
bijgevolg de leden van eenzelfde gezin op coherente 
wijze de status van vluchteling toekennen. 

Gezinshereniging komt vaak in het gedrang omdat 
de gezinsleden niet gevonden kunnen worden. Daarom 
beveelt de Assemblee de nationale autoriteiten aan 
alle migranten bij hun aankomst te registreren en die 
data te delen met de andere lidstaten, onder andere via 
het Visum Informatie Systeem van de Schengenzone 
van de EU.

De Assemblee stelt tevens voor dat het Comité van 
ministers richtlijnen tot stand brengt voor de toepassing 
van het recht op gezinshereniging en voor wederzijdse 
rechtshulp en bestuurlijke samenwerking tussen de 
lidstaten en met derde landen.

In een afzonderlijke resolutie verklaart de Assemblee, 
gelet op de rol die vrouwen die migrant of vluchte-
ling zijn in hun familie en gemeenschap spelen, het 

des gouvernements locaux. C’est sur la qualité de cette 
interaction qu’il faut se concentrer. L’oratrice souligne 
que l’on a besoin de respect mutuel entre tous les acteurs, 
de consultation efficace, d’ouverture et de transparence 
dans un esprit de gouvernance à plusieurs niveaux.

*
*     *

Débat conjoint

Le regroupement familial des réfugiés et des 
migrants dans les États membres du Conseil de 
l’Europe (Résolution 2243 et recommandation 2141)

Les migrations sous l’angle de l’égalité entre les 
femmes et les hommes : donner aux femmes les 
moyens d’être des actrices essentielles de l’intégra-
tion (Résolution 2244)

Soulignant que le droit à la vie familiale s’applique 
à chacun, y compris aux réfugiés et aux migrants, 
l’Assemblée invite les États membres à élaborer des 
orientations communes pour la mise en œuvre du droit 
au regroupement familial. Elle estime qu’il ne faut pas 
déchirer les familles et les empêcher de se réunir après 
une fuite souvent périlleuse de leur pays d’origine.

L’Assemblée souligne que les personnes fuyant la 
persécution ou la guerre ont droit à une protection inter-
nationale et les membres de leur famille dont ils ont été 
séparés, également. Par conséquent, les États doivent 
accorder avec cohérence l’octroi du statut de réfugié 
aux membres d’une même famille.

Constatant que le regroupement familial est souvent 
compromis parce que les membres des familles ne 
peuvent être localisés, l’Assemblée recommande aux 
autorités nationales d’enregistrer tous les migrants dès 
leur arrivée, et de partager ces données avec les autres 
États membres, notamment par le biais du Système 
d’information des visas de l’espace Schengen de l’UE.

L’Assemblée propose également que le Comité des 
ministres élabore des lignes directrices pour l’appli-
cation du droit au regroupement familial, et pour une 
entraide judiciaire et une coopération administrative 
entre les États membres et avec les pays tiers.

Dans une résolution distincte, l’Assemblée déclare 
qu’en raison du rôle que les femmes migrantes et réfu-
giées jouaient au sein de leurs familles et dans leurs 
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bevorderen van hun integratie een stevige fundering kan 
leggen voor de integratie van de toekomstige generaties. 

In die optiek roept de Assemblee de lidstaten op de 
verzelfstandiging van de geïmmigreerde vrouwen te 
bevorderen, hun toegang tot onderwijs en werk te faci-
literen en hun de mogelijkheden te geven om een taal- 
en beroepsopleiding te volgen. Men moet vrouwelijke 
migranten en vluchtelingen ook informatie verstrekken 
over de normen en culturele verwachtingen van de sa-
menleving die hen opvangt, om hen te helpen hun rol, 
hun verantwoordelijkheden en de kansen die er voor 
hen zijn te bepalen. 

*
*     *

Minnelijke schikkingen in het raam van strafrecht-
procedures : de nood aan minimumnormen voor de 
systemen inzake afstand van het geding (Resolutie 
2245 en aanbeveling 2142)

De Assemblee onderstreept het belang van eerlijke 
processen in strafzaken. Hij merkt op dat in heel wat 
lidstaten gewone processen geleidelijk aan vervangen 
werden door andere vormen van systemen waarbij 
afstand van geding wordt gedaan (ook plea-bargaining 
of minnelijke schikking in strafzaken genoemd). Die 
mechanismen bieden weliswaar een aantal voordelen 
(men kan zuinig omspringen met de middelen die een 
volledig onderzoek en proces vergen), maar hebben ook 
ernstige nadelen, met name dat ze de deur openzetten 
voor misbruik, naargelang van het geval, door het open-
baar ministerie, maar ook door de verdediging. 

Daarom vindt de Assemblee het nodig dat wordt 
voorzien in degelijke waarborgen zodat de lidstaten de 
voordelen genieten van de mechanismen inzake afstand 
van geding, terwijl de risico’s die ze met zich brengen 
voor de mensenrechten, vooral voor het recht op een 
eerlijk proces, zo beperkt mogelijk blijven.

De Assemblee eert de goede praktijken die al in ver-
scheidene lidstaten bestaan en roept de lidstaten en de 
waarnemende staten op procedurele waarborgen in te 
voeren. Men moet onder andere het gebruik van de dien-
sten van een advocaat verplichten, een minimum aan 
onderzoek naar het misdrijf opleggen en de verdediging 
toegang geven tot de resultaten, een rechterlijke controle 
eisen op de essentiële bestanddelen van de minnelijke 
schikking in strafzaken en het verschil tussen de straf 

communautés, promouvoir leur intégration permettrait 
de créer une base solide pour l’intégration des généra-
tions futures.

Dans cette optique, l’Assemblée appelle les États 
membres à promouvoir l’autonomisation des femmes 
immigrées, à faciliter leur accès à l’éducation et à 
l’emploi, et à leur offrir des possibilités de formation 
linguistique et professionnelle. Il faut également donner 
aux femmes migrantes et réfugiées des informations sur 
les normes et attentes culturelles de la société d’accueil, 
pour les aider à identifier leur rôle, leurs responsabilités 
et les opportunités qui s’offrent à elles.

*
*     *

Accords négociés dans le cadre de procédures 
pénales : le besoin de normes minimales pour les 
systèmes de renonciation au procès (Résolution 2245 
et recommandation 2142)

L’Assemblée souligne l’importance de procès équi-
tables dans les affaires pénales. Elle note que dans beau-
coup d’États membres, des procès ordinaires ont pro-
gressivement été remplacés par des formes différentes 
de systèmes de renonciation au procès (appelées aussi 
la négociation de plaidoyer ou transaction pénale). Mais 
si ces mécanismes peuvent présenter des avantages (ils 
permettent d’économiser les ressources qu’exigerait la 
réalisation d’une enquête et d’un procès complètes), ils 
présentent également de sérieux inconvénients, notam-
ment le fait qu’ils se prêtent à des abus commis, selon 
le cas, par le ministère public mais aussi par la défense.

Face à cette réalité, l’Assemblée juge indispensable 
de prévoir des garanties adéquates pour veiller à ce que 
les États membres jouissent des avantages que peuvent 
offrir les mécanismes de renonciation au procès, tout en 
minimisant les risques qu’ils présentent pour les droits 
de l’homme, en particulier pour le droit à un procès 
équitable.

Tout en saluant les bonnes pratiques déjà en place 
dans plusieurs États membres, l’Assemblée appelle 
les États membres et observateurs à mettre en œuvre 
des garanties procédurales. Il faut notamment rendre 
obligatoire le recours aux services d’un avocat, 
imposer un minimum d’enquête sur l’infraction et 
rendre les résultats accessibles à la défense, exiger 
un contrôle juridictionnel des éléments essentiels 
de la transaction pénale, et limiter l’écart entre la 
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die na een gewoon proces wordt uitgesproken en de 
straf die word voorgesteld bij een dergelijke minnelijke 
schikking, beperken.

*
*     *

Het neerstorten van het Poolse vliegtuig TU-154M 
met de delegatie van de Poolse staat aan boord op 
10 april 2010 op het grondgebied van de Russische 
Federatie (Resolutie 2246)

Op 10 april 2010 bevond een delegatie van de Poolse 
staat onder de leiding van president Lech Kaczynski 
zich aan boord van een Tupolev Tu-154M, die ze van 
Warschau naar Smolensk bracht, in de Russische 
Federatie, waar ze de herdenkingsplechtigheid moest 
bijwonen van het bloedbad van Katyn, dat zeventig 
jaar geleden plaatsvond. Toen dit vliegtuig neerstortte 
op de luchthaven Severny van Smolensk kwamen alle 
zesennegentig inzittenden om. 

De Assemblee roept Rusland op om het wrak van de 
Poolse Tu-154 onverwijld aan de bevoegde Poolse auto-
riteiten te geven en het goed te beschermen. Hij roept de 
Russische en de Poolse regering ook op internationaal 
te laten bemiddelen in deze zaak.

In haar resolutie herinnert de Assemblee eraan dat op 
grond van Annex 13 van het Verdrag van Chicago, de 
staat waar het incident zich heeft voorgedaan verplicht 
is het wrak en de andere bewijsstukken terug te geven 
aan de staat waar het luchtvaartuig is ingeschreven zodra 
het technisch onderzoek van luchtveiligheid afgerond 
is, wat in januari 2011 het geval was. De aanhoudende 
weigering van de Russische autoriteiten om het wrak en 
de andere bewijsstukken terug te geven is een rechts-
misbruik en heeft in Polen voedsel gegeven aan het idee 
dat Rusland iets te verbergen had.

De Assemblee roept de politiediensten van beide 
staten op om voluit samen te werken bij het bepalen van 
de eventuele strafrechtelijke aansprakelijkheid van de 
vliegramp, onder andere door elke bewijsstuk op verzoek 
van de andere staat snel ter beschikking te stellen. 

De voorzitter-rapporteur,

Rik DAEMS.

peine prononcée à l’issue d’un procès ordinaire et la 
peine proposée dans le cadre d’une telle transaction.

*
*     *

Le crash de l’avion polonais TU-154M transportant 
la délégation de l’État polonais, le 10 avril 2010 
sur le territoire de la Fédération de Russie (Réso-
lution 2246)

Le 10 avril 2010, une délégation de l’État polonais, 
dirigée par le président Lech Kaczynski, se trouvait à 
bord d’un Tupolev Tu-154M qui la transportait de Var-
sovie à Smolensk, en Fédération de Russie, où elle devait 
assister à la cérémonie de commémoration du septan-
tième anniversaire du massacre de Katyn. Le crash de 
cet avion à l’aérodrome Severny de Smolensk entraîna 
la mort de l’intégralité des nonante-six personnes qui 
se trouvaient à bord.

L’Assemblée lance un appel à la Russie afin de 
remettre l’épave de l’avion polonais Tu-154 aux auto-
rités polonaises compétentes sans plus tarder et, dans 
l’intervalle, le protéger de façon adéquate. Elle appelle 
également les gouvernements russe et polonais à mener 
une médiation internationale sur la question.

Dans sa résolution, l’Assemblée rappelle qu’en vertu 
de l’Annexe 13 de la Convention de Chicago, l’État 
d’occurrence de l’incident est tenu de restituer l’épave et 
les autres éléments de preuve matériels à l’État d’imma-
triculation de l’aéronef dès que l’enquête technique de 
sécurité aérienne est achevée, ce qui était le cas en jan-
vier 2011. Le refus constant des autorités russes de res-
tituer l’épave et les autres éléments de preuve constitue 
un abus de droit et a alimenté en Pologne l’idée que la 
Russie avait quelque chose à cacher.

L’Assemblée appelle les forces de l’ordre des 
deux États à pleinement coopérer dans l’établisse-
ment de l’éventuelle responsabilité pénale du crash, 
notamment en mettant rapidement à disposition 
tout élément de preuve à la demande de l’autre État.

Le président-rapporteur,

Rik DAEMS.
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